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Лондон, в котором я вместе с Ансамб-

лем народного танца СССР побывал после

Парижа, поразил нас контрастностью. Бро-

салась в глаза напряженная деловитость

города. На^ улицах не слышно говора и

смеха; нескончаемый поток машин мчится

в тишине по узким улицам с необычай-

ной скоростью и по непривычной для нас

левой стороне. С глухим рычанием про-

носятся двухэтажные автобусы. И вдруг

среди потока машин вы видите старин-

ную карету-фургон, запряженную парой

лошадей. На козлах сидят кучер и елужи^
тель в парадной, ливрее, напоминающей

времена Диккенса. 'Это старая табачная

фирма развозит сигары своим постоянным

клиентам.

Своеобразие Лондона — в удивительном

сочетании современности с традициями

старины. Когда наблюдаешь церемониал

смены караула королевской гвардии у Бу-

кингэмского дворца, невольно кажется, что

ты переносишься на несколько столетий

назад. Но вот перед вами Лондонский аэро-

порт. ' Его гигантская территория живет

жизнью XX века. Огромные комфортабель-
ные самолеты, стоящие неподалеку от вас,

способны за 12—14 часов перенести лю-

дей через океан.

Проходя по набережной Темзы, можно

увидеть всю многовековую историю Лон-

дона, запечатленную в архитектуре. Вот

старинный замок Тауэр — великолепный

памятник английского средневековья. Не-

. далеко от замка через Темзу переброшен

величественный Тауэрский мост. А по

обеим сторонам реки высится лес порто-

■ вых кранов: они красноречиво говорят о

том, что Лондон — город промышленности

и торговля.

Среди памятников культуры Лондона

одно из первых мест, принадлежит Бри-
танскому музею. Это один из самых вели-

колепных музеев мира. В нем собраны

огромные исторические ценности. Здесь

можно увидеть северный фриз греческого

Парфенона, монументальные фигуры кры-

латых ассирийских быков, укр'ашавших
некогда вход в Ниневийский дворец, фан-

тастические барельефы индийской архитек-

туры, сотни мумий, извлеченных из древ-

них египетских погребений, и знаменитый

Розеттский камень, испещренный египет-

скими иероглифами.

Мы видели в Британском музее докумен-

ты, написанные рукой Галилея, Леонардо
да Винчи, Джордано Бруно, Петра Велико-

го, Наполеона, Ньютона, Нельсона, Вашинг-

тона, Ливингстона и многих других. Здесь

хранится старинный коран, написанный

от руки, украшенный изумительными гра-

вюрами и цветными рисунками. Читаль-

ный зал Британского музея помещается в

центре здания. Дневной сиет проникает

сюда через стеклянный купол, имеющий

в диаметре 42 метра. Руководители музея

показали нам место, где работал Владимир

Ильич Ленин, высоко ценивший библиоте-

ку Британского музея.

В заключение нашего посещения прово-

жавшие нас руководители музея сказали,

что они рады отметить расширение куль-

турных дружеских связей между Англией

и Советским Союзом. «За последние три

месяца,— сказал один из них,— Британ-
ский музей посетило' больше советских

граждан, нежели за последние 30 лет».

Много ярких, незабываемых впечатлений

доставили нам и другие лондонские музеи;

В Лондонской национальной галерее собра-

ны картины замечательных европейских
мастеров. Там мы видели шедевры великих

художников Италии, Франции, фламандских
мастеров. В Лондонской национальной

галерее можно ознакомиться с прекрас-

ными картинами английских художни-

ков—Уильяма Хогарта, Рсйнольдса, Гейнс-

боро,Лоуренса, Тернера, Констебля и других.

Посещая музеи и картинные галереи,

мы, естественно, обратили внимание на от-

сутствие в них произведений русской жи-

вописи. В нашем Эрмитаже, в Музее имени

Пушкина представлены и бережно хранят-

ся многие полотна английских художников.

Открытая сейчас в Москве выставка про-

изведений английского искусства привле-

кает- к себе широкое внимание советской

общественности. Однако, к сожалению.

англичане мало знакомы с русским и со-

ветским изобразительным искусством.

Несомненно, что в этой области представ-

ляются большие возможности для развития

англо-советских культурных связей. Орга-
низация, выставок, обмен художественны-

ми ценностями предоставили бы возмож-

ность английской и советской обществен-

ности, полнее ознакомиться с культурной

жизнью обеих стран.

Английская публика проявляла к вы-

ступлениям Государственного ансамбля

народного танца СССР большой интерес.

Помимо деятелей искусства, к нам на сце-

ну приходили группы рабочих, любителей

искусства, играющих в самодеятельных

спектаклях, учащиеся школ. Мы получали

много приглашении на приемы и встречи,

нас просилп сделать доклад о советской Хо-

реографии, национальном искусстве, исто-

рии нашего ансамбля. Мы познакомились со

многими деятелями английской культуры,

искусствоведами, критиками, артистами,

музыкантами и художниками.

Доклад о советской хореографии выявил

огромный интерес англичан ■ к ■ нашему

искусству, желание узнать о нем как мож-

но больше. Многие жаловались на отсут-

ствие в Англии серьезной литературы и

периодических изданий о советском искус-

стве.

После выступления ансамбля по англий-

скому телевидению зрители буквально за-

сыпали нас письмами с выражением дру-

жеских симпатий и огромного интереса к

советскому искусству. Жители Британских

островов горячо приветствовали культур-

ное сближение между нашими странами.

«Вчера я с большим восхищением смот-

рела ваш концерт по телевидению. Я на-

деюсь, что русские войдут с нами в более

дружеские отношения. Ваша политика —

это ваше дело. Важно то, чтобы простые

люди наших стран научились, лучше пони-

мать и больше любить друг друга», —писа-

ла нам рядовая англичанка Дорин Клеверли
из Кента.

Дети и учащиеся школ присылали нам

яркие рождественские открытии с выра-

жением дружеских пожелании советскому

народу. К концу нашего пребывания в Лон-

доне эти письма стали приходить не толь-

ко из других городов Англии, но даже из

Канады и далекой Австралии, где о лон-

донских выступлениях советских артистов

многие читали отзывы в газетах.

Наше пребывание в Англии дало на-

глядное свидетельство тому, что англича-

не проявляют большой интерес к совет-,

скому искусству, что они хотят узнать об

СССР как можно больше.

Одналсды мне довелось выступать в Лон-

донском клубе женщин-журналисток, где

состоялась интересная и содержательная

беседа. Английские журналистки задава-

ли самые разнообразные вопросы о жизни

и культуре Советского Союза. В заключе-

ние беседы одна из них сказала: «Я на-

деюсь, вы убедились, какими любозна-

тельными могут быть английские женщи-

ны, в особенности, когда речь идет о ва-

шей замечательной стране».

Интерес к культуре нашего народа мы

чувствовали везде -— в беседах с художни-

ками, артистами, общественными деятеля-

ми. Мы познакомились с замечательным

английским художником Оливером Мессел,

оформляющим оперные и балетные спек-

такли в театре «Ковент-Гарден». В худо-

жественной мастерской Оливера Мессел,
среди многих замечательных эскизов и

макетов сделанных им постановок, мы уви-

дели макеты к постановке оперы Чайков-

ского «Пиковая дама». Эти эскизы прият-

но поразили нас не только талантливостью

творческого решения, но и прекрасным

знанием стиля и характера Петербурга
екатерининской эпохи.

Большое впечатление произвело на нас

искусство комического актера Нормана
Уиздома.- выступающего в лондонском мю-

зик-холле «Палладиум». Оно напомнило

нам искусство Чаплина, также начинавше-

го свою актерскую карьеру в лондонских

мюзик-холлах. Искусство Нормана Уиз-

дома полно обаяния и юмора. Мастерство

его поразительно универсально. Он с оди-

наковой легкостью минирует, танцует,

играет на разных музыкальных инструмен-

тах, дирижирует и поет, сам сочиняет сло-

ва и мелодии своих песен. Юмор Нормана
Уиздома неподражаем и идет не от текста,

на который он очень скуп, а от изумитель-

ной выразительности его мимики а пла-

стики.

Было бы желательно организовать обмен

гастрольными группами артистов, совет-

ских и английских режиссеров и художни-

ков. Если бы художник Оливер Мессел мог

оформить на советской сцене пьесу Шек-

спира, а советский художник написал бы

для английской сцены декорации к опере

«Борис Годунов» или «Князь Игорь»;, если
бы советские балетмейстеры Лавровский
или Бурмейстер поставили в театре «Ковент-

Гарден» балет «Лебединое озеро», а анг-

лийские балетмейстеры Нинет де Валуа
или Роберт Хелпман — английский балет

на сцене Большого театра, это, без сомне-

ния, способствовало бы сближению наших

народов, взаимному ознакомлению с дости-

жениями культуры, вело бы к расширению

и укреплению дружбы и сотрудничества

между народами Англии и Советского Союза.

При расставании с английскими друзья-

ми на заключительном приеме в Лондоне

один из ораторов выступил с шутливым то-

стом. Он сказал: «Советские люди сумели

завлечь Терпсихору (музу танца) в свои

сети. Вот почему ваши артисты так щедро

одарены этой музой. Но вы жадны и не

выпускаете Терпсихору из своей страны.

Я провозглашаю тост за то, чтобы вы бы-

ли щедрее и чаше приезжали в Англию

поделиться своим искусством».

Мне пришлось принять этот вызов и от-

ветить: Еще древние греки говорили — где

раздается звон оружия, там замолкает го-

лос муз. Если музы полюбили нашу стра-

ну, то это только потому, что у нас никто

не заглушает их голоса. Я предлагаю тост

за то, чтобы голос муз одинаково звучал

во всех странах мира!

Мы, советские люди, твердо стоим за то,

чтобы культурные связи между СССР и

Англией углублялись и расширялись. Та-

чав связи, как показывает опыт нашей

поездки, укрепляют отношения между на-

родами. Они содействуют развитию взаимог

понимания между народами, способствуют

преодолению отчужденности и недоверия

между ними, служат делу упрочения чира.

И. МОИСЕЕВ

Народный артист СССР.


